3BYKOHACII/ITYBAHHA TA 3BYKOCHMBOJII3M AK 3A4CObFH
PEAJII3ALII IKOHIYHOCTI
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YV cmammi posenamymo ocobaueocmi ma 3acodbu peanizayii iKOHIYHOCMI Ha
GonemuuHoMy pi6Hi 8 aAH2NOMOGHUX nNoemuyHux mexkcmax. Pozenanymo gponemy sk
HAQUMEHWUU 3MICMOBHUL MOBHUU 3HAK.
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The article is focused on the peculiarities and means of iconicity realization on
the phonetic level in English poetic texts. The phoneme is considered as the smallest
meaningful language sign.
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[IpoGnema 3MiCTOBHOCTI 3BYKOBOi OOOJIOHKH CJIOBa, 30KpeMa OKpeMux (hoHeM,
€ JHMCKYCIi{HOIO. 3TriHO 3 KIACUYHOK TOYKOKO 30pYy, HAaWMEHILIOK 3MiCTOBHOIO
OJIMHUILICIO BBAXAETHCS MopdemMa, “onuHulll (POHOJIOTIUHOTO PiBHS — (DOHEMHU — HE €
3HauymuMu oguHUIsIME [12:7]. [Tounnaroun 3 @. ne Coccropa, (hoHEMa BBAKAETHCS
HYJIbOBUM 3HAaKOM, 3HAKOM, SKHM HE Ma€ 3HAUYCHHS, a € JUIIe Iy4YKoM
nudepeHIiiaux o3HakK. “‘@oHeMH, 3BYKOBI €JIEMEHTH, 3a JIOTIOMOTOKO SIKHX
PO3PI3HAIOTHLCS CII0BA, BIIPI3HAIOTHCA BiJ] YCiX 1HIIMX 3BYKOBUX 3aC001B MOBH, TaK K
1 BiJ B3araji yciXx MOBHMX 3HA4yIIOCTEH TUM, 10 BOHU IM030aBJieHI SIKOTO O TO HE
OyJ0 B1acHOTO, (hiKCOBAHOTO 1 Pa30M 3 THM ITO3UTUBHOTrO 3HaueHHs [15:66].

CucteMH1 JOCHII)KEHHSI OCTaHHIX POKIB JIOBOJSATH, IO 3BYKHM MOBJICHHS
HocaTh 3MicToBHMI xapaktep (C.B. Boponin, O.I1. Xypasnsos, B.B. JleBuipkuit,
JLII. TIpokod’ema, H.B. Cenux). Bignmoimno no xonmeniii O.I1. JKypapnboBa
3HAUEHHS CJIOBA CKJIAJIA€THCA 3 TOHSATIMHOTO siApa 3HA4YEHHS, SKICHO-O3HAKOBHIMA
OpeoJi 3Ha4YCHHSI Ta (HOHOCEMAHTUYHHI OPEO.

doHOCEeMaHTUYHUN Opeod abo Opeos 3MICTOBHOCTI 3BYYaHHsI BXOJUTH [0
cKIagy Oyab-SIKOr0 MOBHOTO 3HAaKy. MOro BIIMB MOXe HOCHTH iMILTIMTHHI aGo

EKCIUTIIMTHUNA XapakTep. IMIUIIUUTHUNA BIUIMB MPOSBISETHCA Y IIIACBIIOMOMY



acoIlaTUBHOMY 3B’SI3Ky 3BYKIB 3 HECIYXOBUMHU BpaxeHHSIMU. DOHOCEMAHTHYHUN
opeon ‘“‘cTBOproe numie (OHOBHH TOH, SKHM MIATpUMYe, 30aradyye OCHOBHUI
XyH0XKHIH 3MicT TekcTy” [7:106].

[Tim iKOHIYHICTIO 3HAaKa PO3yMIIOTH BIJMOBIMHICTh HOTO 3HAYCHHS 30BHIITHIN
dbopmi, HOro 3AaTHICT, MOJENIOBATH oO3HauyBaHe. Ha ¢oneTHuyHOMYy piBHI Mij
1KOHIYHICTIO 3HaKa 4acTO PO3YyMIIOTh JIUIIIEC 3BYKOHACIITyBaHHsS (OHOMATOIes), ajie
MOHSTTA 1KOHIYHICTI MOBHOTO 3HaKy B 00JacTi ()OHETUKH 3HAYHO IIMPIIIE 3a TTOHATTS
3ByKOHachiayBanHs [9:18], amke 3BydaHHsS ClIOBa MOXKE  “BUKJIMKATH y OUIBIIOCTI
monen abo y geskux oci6 meBHI ysaBieHHs [3:70] mpo BemKe/MalieHBKE,
IIBUJIKE/TIOBUIbHE, CBITJIE/TEMHE, OKpYyIJIe/HE OKpyriie. B 1iboMy BUMAAKY AOIIIBHO
TOBOPUTH TPO 3BYKOCHMBOJII3M, SIK JOJATKOBUM CITOCIO peami3aiii 1KOHIYHOCTI B
3BYKOBIM TKaHHUH1 TBODY.

Mera ctaTTi mojsra€e y BHU3HAUYEHHI OCOOJIMBOCTEH 1 3aco0iB peanizailii
1KOHIYHOCTI B TOETUYHOMY TEKCTI, 3’4ACYBaHHI iX POJb y CTBOPEHHI 0Opa3HOCTI
MOCTUYIHOTO TBOPY.

Hacammnepes, HeOOX1THO YTOYHUTH TOHSITTS ‘“3BYKOCHMBOJII3M, SIKE PI3HUTHCS
3a CBOIM 3HAQUYEHHSM B 3aJI€XKHOCTI B1J JIIHTBICTUYHOI TPAIULIi TI€T UM 1HIIOI KPAiHU.

B eBponeiichkiit Tpamuiiii Tepmin “sound symbolism” Bkitoyae B ceOe MOHATTS
SIK 3BYKOHACIIITyBaHHS, TaK 1 3BYyKOCHUMBOJIiI3MY. Jo maBuaiB 38BykocumMBoJIi3mMy (3C)
BiIHOCATh: TinecHU 3C (BUKOpUCTAHHS TE€BHMX 3BYKIB JJI BHPAXEHHS
BHYTPIIIHBOTO CTaHy ajpecaHta (30iKW, Kallellb, 1KOTa)); 3BYKOHACIITyBaHHS
(iMiTyBaHHS); CUHECTE31sl (aKyCTUYHE 300pa’K€HHS HE aKyCTUYHUX SBUII); YMOBHUMN
3C (acorriariis 3a aHAJIOTi€0 ACIKUX (POHEM 3 TIEBHUM 3Ha4YeHHIM) [19:1-6].

Tpu Tunu 3HaKOBUX BIJHOCHH MIXK 3BYKOBOIO Ta 3MICTOBHOIO CTOPOHOIO MOBHU
oynu nipeactasiieHi B. ¢on I'ymbonbarom. Jlo mepiioro kiacy HajuexaTh CJIOBa, K1
MOBHICTIO BIATBOPIOIOTH 3BYKH MPOJyKOBaHI mpeameroMm. Lleit croci® mo3HaueHHs
HNOHSTH OYB BU3HAYEHUH K “KMBOMMCHUN’; 3BYKOBUH PsiJi MOBHOTO 3HAaKy CTBOPIOE
ciyxoBuil 00pa3. Jpyruil kimac ciiB 0a3yeTbCs Ha TaK 3BAaHOMY CHMBOJIYHOMY
3B’s13Ky. BiH 0a3yeThcs Ha HACHIAyBaHHI “HE 0€3MOcepeaHbOr0 3ByKa ado IpeaMeTa,

a JIesAKO1 BHYTPIIIHBbOI BJIACTUBOCTI, IpuTaMaHHiil iMm obom™ [4:93]. Oxpemi 3ByKH



HOPOJKYIOTh IS CIyXy Takuil o0pa3, SKuUH MIKPIIUIIOETbCS BPAKCHHIMH,
OTPUMaHUMH O€3MOCepeIHhO BiJA IMpeAMeTa 30BHIIIHBOTO CBITY. B TpeTio rpymy
BU/IIJICHI CJIOBa, SIK1 € OJIM3bKUMHU HE JIMIIIE 33 3By4aHHsIM, a i cemaHTH4uHO [4:92-94].

3rigHo 3 cemioTH4yHOIO KoHuenmiero Y. Exo mudepeHiiionTs NepBUHHE
3BYKOHACJIyBaHHS (CIpaBXKHS IMITallisl TPUPOJHMX 3BYKIB) 1 BTOPHUHHE
3BYKOHACIIlyBaHHsA. BTOpHHHE 3BYKOHACIIIyBaHHS TOJSITa€ y TOMY, IO
“30BHINIHBO “‘IKOHIYHI” BHpasd, MO0 (PAKTUUYHO € pe3yJIbTaTOM YMOBHOCTI, SKa
3a0e3neuye iX yIi3HABaHICTh 3aBISKU 3B 3Ky 3 HEUITKO 3a3HAYCHUM E€KCIPECUBHUM
THUIIOM, IO JIO3BOJISIE CTBOPIOBATH pi3Hi BapianT” [11: 57].

B HamoMmy [OCHDKEHHI MH BIJOKPEMIIFOEMO 3BYKOHACIHITYyBaHHS B
3ByKOCHMBOJII3MY. [lifl 3ByKOHACTIAyBaHHSM CIiJi PO3YMITH BUKOPHUCTAHHS CIIiB,
3BYKOBa 00OJIOHKA SIKMX BIJMIOBIJIa€ 3BYKOBUM OCOOJIMBOCTSAM MPEAMETIB 1 SIBUIII, 11O
HUMH EKCIUTIKYIOTBCS y MOBI [5].

[TpoimtocTpyemo 0COOJIMBOCTI peamizari 1KOHIYHOCTI HUIIXOM
3BYKOHACIIyBaHHA. B HaBeeHOMY HWK4Ye MPUKIAIl IKOHIYHUN €(eKT JOCITaeThCs
3a JIOTIOMOTOI0 MOBHOIO 3HakKa Crush (“apoOuTtu’), sKuii CBOIM aKyCTHYHHM
BUPAXEHHSM MOBHICTIO BIATBOPIOE 3BYKOBY XapaKTEPUCTUKY NEBHOI (DI3UYHOT 11
“I know
The ideals that you crush make you softer,

Send shivers through your tortuous walls
‘til you moan and reconsider.”
(R. Chranach “Words with the Mariana Trench’)

VY 3BepHeHi aBTOpa ‘“YOU” Ma€ThCsS Ha yBa3l HAWTIMOIIUNA  TEKTOHIYHUIN
pO3JI0M Ha OKE€aHIYHOMY JHI MapiaHchKa BHaJnHa, IKa € CMEPTEILHO HEOE3MEUHOI0
MPUHAOI0 11 TTpodecioHabHUX MaiBepiB. OKpuUIIeHI Karow 10 BIAKPUTTS HOBOTO,
HEB1JIOMOTO JIFOJIM HACMUTIOIOTHCS KUHYTH BUKJIMK BOJISIHINM 0€30/THI, SIKa )KOPCTOKOIO
pEaNBbHICTIO PO30MBAE HA OCKOJKHU iX MPii, IO, KUTTH.

CriBcTaBieHHS KPUXKUX OO0’€KTIB TMPEAMETHOTO CBITY 3 aOCTpakKTHUMU
CYTHOCTSIMH (i/1€anu, OakaHHs, IPArHeHHS ) YMOXJIMBJICHO BUKOPUCTAHHIM MOBHOTO

3Haka crush (1. to press, mash, or squeeze so as to injure, break, crease, etc; 2. to



break or grind (rock, ore, etc.) into small particles[17]), ska mae 3HaueHHS
“po34aBiOBaTH, PO3OMBATH Ha Jpy3kd, BiIeHT . HasBHicTh ¢onecTtemu “sh” vy
MOBHIM OJMHUII CrUSh MiJCHIIIOE 3HAYCHHS “PO3MOBCIOPKECHHS MAJICHBKUX YaCTOK
a00 3MEHIIIeHHS 10 MaJleHbKuX po3MmipiB” [16]. Jlroaceki mpii, imeanu, HaMaraas 3a
MIPUPOJIOI0 CBOEKD KPUXKI 1 TEHITHI CYTHOCTI, SIKi Mij] BIJIMBOM 30BHIIIHIX Ta/a0o
BHYTpIIIHIX (haKTOPIB 37aTHI A0 PYWHYBaHHS, 3HHUIICHHS (TOp. Kpax iJealliB, Kpax
CHOJiBaHb, pO30UTI Mpii).

“As | rise and rise in the cloudy skies,

No sound in the silence is heard,

Save the lonesome whirr

Of my engine's purr,

Like the wings of a monster bird.”

B naBenenomy Buiie ¢parmenti Bipiia B. Kemnoemn “The Avenging Angel”
(“AHren, Mo MCTHUTH’) 3yCTpi4aeMO 3ICTaBICHHS MOHOTOHHOT'O PO3MIPEHOTO HIyMY
MOTOpa BIMCHKOBOTO JiTaka 3 JIariJHUM 3acMOKIMIMBUM MYPKOTIHHSIM KOTa, SIKE
nepeIaeTbesl 3BYKOIMCHUM MOBHHMM 3HakoM 1O purr. B pesynbTaTi mapoHIMIYHOTO
30JIMKCHHIO JIBOX HOMIHATUBHUX OAWHUIB {0 WhIrT “nrymite (ABUTYH MammvHH)” Ta
to purr “mypkotit, Typyatu’, 00iOBa MalllMHA CHPUUMAETHCS B SKOCTI BIPHOTO
npyra, ymooOiseHis. B nboMy BUNAJKy B OCHOBY IMOPIBHSHHSI TMOKJIAJICHO O3HAKY
BJIACTUBY SIK HOro cy0’ekTy, Tak 1 00’ekTy (po3MipeHicTh 3By4aHHs). BapTyrouu
HeOesneune HiyHe HeOo Haa BemukoOputanieto (y wacu Ilepmioi cBiTOBO1 BiMiHU
KaHaJChKI BINCHKOBI JIETIOHM BCTYNWJIM B OOHOBI il Mg MTPOTEKTOPATOM
O6’ennanoro KoponiBcTBa), cTosiun Ha 3acajax 0e3neku CBO€i baThKIBIIMHU, KUTTS
piAHUX, ONMM3bKUX 1 JAPy3iB, JIEWTEHAHT BIMCHKOBO-TIOBITPSIHUX CHJI 1 MOTO JIITaK
NIEPETBOPIOIOTHCS HA OJHE IIiJIe, Ha BEJIETEHCHKOTO MTaxa 3 MyJIbCYIOUHUM CEPIIEM,
BOHU €JMHI y MPOTUCTOSIHHI 3 HAMAJHUKOM, 3 BOPOXKOIO 3arpo3010, y MparHeHH1 70
nepeMoru, 10 6e3xmMapHoro Heba HaJl TOJIO0BOIO.

3BYKOCHMBOJII3M, SIK OJIMH 13 3ac001B peatizailii IKOHIYHOCTI, 00’ €KTUBYEThHCS
B CioBax “‘(DOHETHUYHO (MPUMApPHO) MOTHBOBAHWUX HE3BYKoM~ [2:176], i1HIMMH

CJI0BaMH MOTHBOBAHUH 3B’ SI30K MK IUIAHOM BUPAXKCHHA 1 TIJITAaHOM 3MiCTy 633y€TBC}I



Ha HE 3BYKOBIH (HE aKyCTWYHII) XapaKTEpPHUCTHULl JACHOTaTa, MpeaMeTa M03aMOBHOI
nificHOCTI [6]. “3BYKOCHMBOIUHUIN 1KOHI3M ... TPYHTYETbCS Ha SIKICHUX €JIeMEHTax

cyocranmii”’ [11:56]. IHmmMmum ciaoBaMM, 3BYKOCHMMBOJIYHA 1KOHIYHICTH
BU3HAYAETHCS SIK 0OOB’SI3KOBHIA, HE JOBUIbHUHN, (POHETUYHO MOTHUBOBAHMH 3B’SI30K
MDK (pOHEeMaMHd MOBHHX 3HAKIB 1 SKOCTSMM J€HOTATIB, KWW ‘‘JIGKUTh B OCHOBI
Hominamii” [18:519].

e 3 yaciB AHTUYHOCTI yBary MHUCIUTENIB MPUBEpPTaIa 3MICTOBHA 3HAYYIIICTh
okpemux 3BYKiB. [[maToHOM Oys0 3/1ICHEHO Meplry cpo0y MPOBECTH Mapaiesi Mix
3BYKaMU 1 MOHSATTSIMH, SIKI HUIMU BUPAXKAIOThCS. 3BYKM HAOyJIM MEBHUX 3HAY€Hb: R
BUpaXajo pyxX, HpopuB, apwkaHHs; | — mochk By3bke; A, E — myxke Benmki 3a
po3mipamu npeameTH; L — rmaakicts, koB3aHHsI, nojipyBaHHs [10:54].

3riIHO 3 KOHUENIIE 3BYKOBHX 3HaueHb I'. Kpanaccepa, 3HaKoBUl Xapakrtep
3B’A3KY IJIaHY BUPaKEHHS Ta IJIaHy 3MICTY IOJIATAE B acolliallii BUCOKUX TOJIOCHUX
3BYKIB “i/€” 3 pamiCHUMM MOYYTTSAMH, Ha BIAMIHY BiJl HU3BKHX TOJIOCHHUX “U/0”, sKi
HAJal0Th MOXMYPOro, MIHOPHOTO 3BydaHHs. JloJlaTKOBO TonocHa “i” moB’si3aHa 3
VSBJICHHSIMHM NP0 IIOCh KPUXKE, MaJjeHbKe, TIOCTpe, KpacHuBe, IIBHJAKE, CBITIE,
KIHOYHE; BijjajeHe y 4daci 1 B mpoctopi. ['omocHuil 3aaHb0r0 psgy “U” BUKIMKAE
acolriarfii mpo 1moch BEJIUKE, MACUBHE, MOBLIbHE, MIUPOKE, MOXMYypE, OJIM3bKE Y Yaci
ta mpocropi [3:190].

Ineero mpoTUcTaBIEHHS “BETUKOro” 1 “Manoro” NpoCAKHYTHI parMeHT Bipiia
Y. Pobeprca “The Great and Little Weavers” (“Benuki i mami Tkami”). AHTOHIMIs
MNOHATh MIATPUMYETbCS Ha (POHETUYHOMY pIBHI aUNTEPALIEI0 MPUTOJIOCHUX 3
BI/IMOBITHUM 3HAY€HHSM. 3TiJIHO 3 npoBeAcHUMU B.B. JIeBUIIbKUM TOCTIKEHHIMU
Oy710 BCTaHOBJICHO, 11O TPU CUMBOJI3aIlli MOHATTSA “BEUKHUI” BUKOPUCTOBYIOTHCS

npuronocHi [b], [g], [d], [dz], [r], [K], a mpu BinTBOpeHHI 3HaueHHS “‘Maymii” Ha
(doHEeTHUHOMY pIiBHI ajpecaHTd (MOBII) MiACBIAOMO ONMEpyOTh HpuronocHumu [l],
[m], [n], [p], [s]. [J1[10:57].

“The great and the little weavers,

They neither rest nor sleep.

They work in the height and the glory,



They toil in the dark and the deep. ”

B naBemeHomy mpuKiIaai 9acCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS “‘BeNMMKUX~ (BUILICHI
HaMBXUPHUM) 1 “Manux” (migKpecieHl) IPUTOJOCHUX MaiKe OJHaKoBa, IO
CBIYUTH PO NAPUTETHICTH ICHYBaHHS MPOTHIICKHOCTEN Y TKaHUHI TBOPY.

[TonspHICTh MOHATH B 3HAYHIA Mipl MPOUTIOCTPOBAHA 1 ACOHAHCOM TOJIOCHUX
[i], [e], [=], [a] (little, weavers, sleep, deep, the, rest, and, dark). V¥ tpakryBaHHi
aHrIiichKoi oHEeMH [1], IKa BUKOPUCTOBYETHCS 7Sl TIO3HAUEHHS YOTOCh MAJIoro 3a
po3mipoMm [10:54], mocmiguuku oxuocrtaiini (O. Ecnepcen, E. Cemip, C. Hpiomen,
B.B. JleBuupkui, I'. Kponaccep). @onema [a] acomitoerscst 3 unmoch Bennkum (E.
Cenip, C. Hetomen, I'. Kponaccep). ACOIIATUBHICTh 1HITUX TOJOCHUX 3aJUIIAETHCA
TUCKyClHOI0. 3a pesyibratamu jociikeHHs C. HplomMeHa rosocHi 3a MIKaiIoro
“MaJInii — BEJIMKHUI PO3TAIIOBYIOTHCS B HACTYITHOMY TOpSIKY [, €, 9, &, a] [10:55].
[Tomibnoro BucHoBky midnum iHrBicty K. Ilinoxapa, III. Kapaxapa. 3a
pe3yabTaTamMu iX JOCIHIKEHb TOJIOCHI CTPYKTYpPOBaHI B HACTYITHIN MOCIIOBHOCTI [1,
e, a, u, o], [1] TsOKi€ MO TPEAMETIB MEHIIIOr0 PO3Mipy, KOJH [a, O] BUKJIMKAIOTH
YSIBIICHHS TIPO MpeaMeTH 3Ha4HO Oibimi [20].

3ByKM MOBJICHHS HECYTh B €001 HE JIMIIE 3MICTOBY 1H(OpMAIIi0 TIPo
napamMeTpu OTOUYYIOYOTO CBITY, a W BUKIMKAIOTH TEBHI KOJHOPOBI BIJIMOBITHOCTI.
“3BYyKH MOBJICHHS ... 3a0apBJICH] B HAIIOMY CIIPUUHATTI B pi3Hi Kosopu™ [7:124].

HamaranHs  iHCTaioBaTH  KOJIbOPO-3BYKOBY  BIANOBIJHICTH  MEPLIMM
npojeMoHCcTpyBaB A. Pem0o y conerti “I'onmocHi”. B cipuiinarTi moera “A — 4opHHIA;
oimmit — €; 1 — yepBonuit; ¥ — 3enenuit; O — cuniit” [14]. Ane Taki NpUITYIIEHHS
HOCWJIH CYTO CYO’€KTHBHMI, TJTMOOKO IHTYITUBHMI Ta TINOTETUYHUN Xapakrep.
HaykoBy 3Ha4ylIicTh 1 OOIpYHTOBAHICTh Majl POOOTH AOCIIAHUKIB OLIBII MI3HHOTO
nepiofy.

3a pesynsTaTamu gociuipkensb nposeaeHumu O.I1. XKypasnpoBum Ha MaTepiami
POCIChKOT MOBH TOJIOCHI Tpad)eMH € YITKO 3a0apBICHUMU: a/s1 — YEPBOHI, O — CBITJIO-
’KOBTOTO ab0 O1JI0r0 KOJIBOPY, Y/€ — 3€JIeHi, 1/i — CHHI1, Y — TEMHO-CHHIH, JI1JIOBUH, 10

— OnaxuTHUH, Oy3KOBUH, M — TEMHO-KOpHYHEBUH ab0 dopHuii [8: 102].



Konpopo-3BykoBa BIAMOBIAHICTh AHIJINHCHKUX TIpadeM MpeacTaBieHa B

TabymIi 3a pe3yabTaTamu ekcriepumenTiB JLIT. TIpokod’esoi [13: 95]:
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Jocnipkyroun npo0ieMy KOJIbOPOBOTO 3BYKOCUMBOJII3MY BHHUKAE JHUCKYCIS,
IO caMe BBaXaTH HOCIEM (POHETMYHOTO 3HAUYCHHA. BueHi omepyroTh pi3HOPIAHUM
T€pMiHAMU BU3HAYAIOUM IO OJMHHULIIO 1 BPaXOBYIOUM 1i aKyCTUYHI Ta/ab0 Bi3yallbHI
o3Haku. P.O. SIko0OcoH ieHTru(diKye 3ByK, a MOTIM (POHEMY B SIKOCTI HOCISI 3HAYEHHS.
O.I1. ’KypaBiabOB BUKOPUCTOBYE TEPMiH 3BYKOOYKBA, BPAXOBYIOUM B HHOMY BIUIMB
3BYKiB MOBJICHHS Ha ajipecaTta 1 3[aTHICTh OyKBM 3akpiruroBat 1eil BroiuB. JLIL.
[Tpoko¢’eBa mpomnoHye TepMiH rpadoH, SKUH 3a CBOIO CYTTIO € CHHTE30M O3HaK
3BYKY, (hoHemu, rpademu 1 OykBU. AMepukancbki gocaigauku L. Jleit, M. Marnyc
He BOayaroTh OyAb-SIKUX CKIIQJHOCTEW Yy pO3MAiTTI TEPMIHIB, CTBEPKYIOUH, IIO
“3BYK MPH CIIPUHHATTI OETHYEThCS 3 Tpademoro” [13:95]. B mHamomy mocmimkeHHi
MU MOCITYTOBYEMOCH TEpMiHOM Tpadema.

[Tpuknamom 006’ekTuBaIii KONMBOPOBOi 1kOHIYHOCTI € Bipm K. [progHi
“November” (“Jlucroman”). Micsmp Jucronan Yy MOSTHYHOMY TBOpi Qirypye B
SIKOCT1 MICIIS BUITQIKOBO1 3yCTPidl 3UMH 1 JIiTa, BUCTYIAIOUHU CBOEPIIHOIO Oy(hepHOIO
30HOI0O MDXK JIBOMa BEJICTHSAMHU. Y TEpIINi YacTUHI MOETUYHOTO TEKCTY JOMIHYE
ONaKUTHUN “HAWOLIBII MTMOOKHIA Ta HAWMEHIN MaTepiabHui Komip” [1: 243].

“Pale fields under pale skies.
November’s transparent light.
illuminates the dreaming landscape,
the blue autumnal misz. ”

brnakuTHUil KOJIp, CHUMBOJI3YIOYM JYXOBHY CKJIaJOBY OyTTS JIIOJUHH,
CIIOHYKA€ 10 CHOTJISAaHHS, 1HTPOCHEKI, BIUTIOAHUIITBA 3 METOI OCMHUCIICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH 1CHYBaHHS CBITY 1 CBOro MicCls B CKJIaJHIM cHCTeMI

B33€MOBi,Z[HOCI/IH.




LlenTpanpHa YacTWHA TBOPY BiJMiu€HA MApPUTETHUMH MO3MUIISIMU OJAKUTHOI
MACUBHOI, 3aHYPEHOI y PO3AYMHU 3MMH 1 3€JIEHOTO, MOBHOTO KUTTA JiTa. 3eJIeHUuH

KOJTIp IIepeBakae B KiHIEBIH MO3MIIT KOHIIEHTparli€ro rpadem €, f, g, n, t.

“Moth thrives in November Green apples adorn
Its greenness deepens leafless branches like
in a vernal expansion forgotten ornaments”

dinanpHUN 3€JCHUIN aKIIEHT aKTUBI3YE B YABI agpecaTa acoIfiailii 3 TOBHOTOO
JKUTTS, BECHOIO, CBIKICTIO. HacudeHa 3eneHp MOXy Ta 3elieHl 10ayka Ha Oe3TUCTHX
TIKax, B SIKMX 3aCTUIJIa POCIMHHA KPOB (CIK), CHMBOJII3YIOTh HaJi10, CIIOIBaHHS Ha
OHOBJICHHS, BiApO/KeHHsA. Omo3uiii “ONakuTHUNA — 3eleHuil”, ‘“3uma — JiTO”
1IKOHIYHO B1A00pa)katoTh ITMKIIYHICTh JIOJCHKOTO KHUTTA. 3UMa KHUTTA, OJAKUTh
BoJiocCsl (CHMBHMHA), MYIpPICThb, PO3CYJIMBICTh MNPOTUCTABISETHCA JITY, 3€JEHIN
(HemoCBITUEHIN) MOJIOJOCTI, BHUIPOMIHIOIOUIA ONTHUMI3M, sIKa HIe JI0 HOBHX
3BEpILEHB 3 HAJIIE€I0 B OYaX.

[Tepemora XUTTSA HajJ 3UMOBHM CHOM, 3a0yTTSIM, CMEPTIO 00’ €KTHBYETHCS B
KJIIOYOBOMY CJIOBI  “november”, ne mepeBakaroTh “3eneHi” rpadeMu Hax
“OJIaKUTHUMU ™ y CIIBBITHOIIECHH] 3:2.

OTxe, B pe3yJbTaTi MPOBEIACHOTO JOCTIKEHHS OyJIO BCTaHOBIEHO, IIIO
1KOHIYHICTh MOBHOT'O 3HaKa Ha (DOHETUYHOMY PiBHI PEaTI3yEThCS HE JIMIIE MUITXOM
IpsIMOTO  3BYKOIHMCHOTO 3BYKOHacHiAyBaHHs. (DoHeTHYHA 1KOHIYHCTh OXOILIIOE
JIOIATKOBO TMOHATTA 3BYKOCHMBOJI3MY. 3BYKOBUH 00pa3 clioBa peENpe3eHTye
J0AaTKOBY 1H(opMaIlito, MIATPUMYE CEMAHTHYHE SIAPO 3HAYCHHS MOBHUX 3HAKIB.
[Tomanmpmry MepCHeKTHBY JOCHI/DKCHHS BOadyaeMo Yy BHBYCHI 0OCOOJHMBOCTEH
peasizallii IKOHI9YHOCTI Ha MOP(}OIOTIIHOMY PiBHI.
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